Wortschatz 
· [bookmark: _GoBack]etwas auf die lange Bank schieben > die Erledigung von etwas auf einen späteren Zeitpunkt verschieben (tirare alle calende greche, andare per le lunghe)
· die Misere ist hausgemacht > selbst die Schuld tragen, selbst verschulden, selbst zu verantworten = man ist verantwortlich, man hat es selbst verursacht (ce lo siamo voluti noi, questa miseria l’abbiamo causata noi stessi, è da attribuire alle nostre azioni)
· schieflaufen > die Lage hat sich verschlechtert, schlecht laufen, nicht funktionieren (andare storto, male)
· stagnieren > stillstehen, sich nicht weiterentwickeln, nicht weiterkommen (stagnazione dell’economia)
· kaschieren > verstecken [die Kinder machen das], überdecken (celare), verbergen 
· mit sinkenden Margen > Differenz zwischen Selbstkosten und Verkaufpreis > margine di profitto 
· sich mit etwas abfinden > aufgeben, man hat akzeptiert weniger zu bekommen (accettare, rassegnarsi) 
· jdm/etwas zu schaffen machen > eine Herausforderung/Belastung darstellen, sodass man etwas nicht geschenkt bekommt, und man muss sich anstrengen, um etwas zu bekommen (dare filo da torcere)
· die Wirtschaft schrumpft > nach unten gehen, wenn die Wirtschaft nicht wächst, sondern zurückgeht (contrazione dell’economia, l’economia è in calo)
· Profitabilität > Eigenschaft, die Gewinn bringt (profittabilità)
· Leistungsbilanzüberschuss, der > Gewinnmarge, -spanne, es wird mehr exportiert als importiert > überwiegen (eccedenza)
· anhäufen > sammeln, akkumulieren (accumulare, risparmiare) 
· einbrechen > einstürzen, stark sinken, das Fallen der Wirtschaft 
· die Hausaufgaben nicht machen > keine Pflicht erfüllen, keine Versprechen einhalten (la politica non ha fatto il suo dovere)
· zum Verhängnis werden > ein Fluch sein, sich zu einer Katastrophe entwickeln (essere fatale, diventare la rovina di)
· fahrlässig > unvorsichtig, die Politik hat einige Aspekte vernachlässigt (negligente)
· Probleme angehen > beginnen/anfangen etwas zu lösen/erledigen (iniziare ad affrontare i problemi, a risolverli)
· die Lösung vertagen > auf später verschieben (rinviare, rimandare)
· sich rächen > die Rache > vendetta > die Probleme nehmen zu, und bringen neue Probleme mit sich > vendicarsi, farla pagare, pareggiare i conti)
· drauf und dran > Kurz davor (stare per, poco prima)
· Per Telefon klären > Kontakte aufnehmen (risolverla per telefono, tramite i propri contatti) 
· es abgesehen haben auf > hier: jemandem Probleme machen wollen
· Strafzölle verhängen > einen Zoll einführen, eine Gebühr erheben (imporre) 
· Schwankung > Fluktuation, Auf und Ab, Volatilität (oscillazione/volatilità die prezzi) 
· aus etwas hervorgehen > auftreten (emergere) 
· eine Antwort bleibt schuldig > man findet keine Antwort (restare senza risposta)

